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5) Robert Basch Elektranika Kft. i :
Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernate no. 3) UQ__<Q—.< note no 7425939 - Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1 rt B )51
JRobexrt Bosch Gmb 1000911829 (0091024089 |uJ 22.07.2022
Kbg .
~ ~ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : - Creationday
Robert-Bosch H”uHm.ﬁ z 1 , to our conditions, which underlie the contractual refationship. ) Freight 7) Delivery 21.07.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |Carrier SU7.
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ‘EVMM_.E. No
Vehic. e
550004530301  05.05.2022 cHub pos s | | | | 25352238
19) Shipping type , 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH -140,0¢ . 656,5
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unicad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.{Is) +/- Notes
1 0260.001.079 V03 |2510261631 Control Unit;aTCU-2-9.6 640
20321 [1 1]
00 &y,
fol2t Lool, L, o6,
KUEHNE+NAGEL s... Gl Iy |
ACCETTAZIONE MERCE % pe &mmnw
Quantita dichiarata: m D NWO W ~ % ,\thﬁvm, MW&M"N
Quantiti effettiva: r .Nu . .W.A% @eﬁ S
Tipo Imballaggio: Vm.\.. s \0@? %N%.... A.%Qo\m,hh
Quantita Imballi: % \%Dw bmnv &N 4
Conffreita alle schede d'imbailo:  [2 St Co
Datg contyollo: M — N ﬁnsnwwi.\.v x»..mw.m.
Firm m @ w @Q x.hnw .
QQ.w\w .Q\.
“—> U
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checl/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
[Receiver notes Date
Name
w bzw Nr
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S, Feladé (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
5 Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
5 ' ) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
M Robert Bosch Elektronikal KR, A fuvarozésra elténd megéllapodds esatén is a Nemzetkozi Arufuv%rozésl agyezmény
= = (CMR) rendelkezései az irdnyaddk.
£ Robert Bosch tit 2 This Carige is subject, natwithstanding any clause to the contrary to the Convention
503000 Hatvan on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)
E Diese Befarderung unterlisgt trotz ainer gegenteiligen Abmachung den Beslimmungsn
g HUNGARY des Ubsereinkommens {iber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassenp(-
= lerverkehr [CMR)
m
-
54, Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) Fuvsfrozé (Név, cim, ars24g)
§ 2 Empfénger (Name, Anschrift, Land) 16 Carier (Name, address, country)
c pieng ’ Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)}
IMagna PTS.p.A.
§ Via dei Ciclamini, 4 8
%}_i 70026 Modugno (BA) ﬂ/@ 6
NUTALY
bl .
5
f Az aru kiszolgaltatas! helye (helyseég, orszag) Tovébbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive cariers {(Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land} Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
helyseg / place / Orl Moduano (BA}
arszag / couniry / Lang ITALY
I
Az are atvéleiének helye és iddpontja (helység, orszdg, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / ptace J Or Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Lang HUNGARY
idopont / date / Datum 20220725
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
o Beigefiigte Dokumente
.:l‘ SAP:941903
£
3
2
n Jel és sz5m Darabszim Aru magravezése Statisztikat szém .
‘le. Marks and Nos Number of packages Csomagolés mt?dja Name of the goods Statlstical Beulté su!y (kq) Tértogal (mzl
16 3 7 8 Method of packing 9 10 11 Grossweightinkg |12 volume inm
2]~ Kennzeichen und Anzahl der Artder Ve fch) des bor Bruttogewicht In K N
3 Nummem Packstiicke istiknummer gew! 9 Umfang in m
&l 62 PAL KFZ 7,033.000
B
£
&
E:
2
8
k:
Tl soay £S5 Tetd
el ctass Neamber Lelter Klasse, Zifler, Buchstabs  ADR 7,033,000 -
G A faladé rendelkezései (Vam- &s egyeb hivatalos kezalds) Fizatendd lvavd
'§ 43 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by i:ladéé Sender, génznem. i Canslignee
= Anwaeisungen des Absanders {Zoll- und sanstige amtliche Behandiung) Zur zahlen vom sandar HrTency, g Empfénger
|
|
|
1
|
Visszatdrités
14 Reimbursement
ROckersiatiung
: 2 15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kilnleges megéllapoddsok Besendare Vereinbarungen
Direction as 1o frelght payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesils n&kal, freight to ba paid, unfrel

Kidllitds helye, Iddpontia
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=0 21 Estabishedin 2:‘

sl Ausgefertigt in Hatvan 20220725
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3 i, Fakiropike K1t A fuvaroz aldlrésa és bélyegzsle

'5;% 22 Slg%m;)gg%%% o ut 2. 23 signalure and stamp of the carrler gvevgs .

E Untelﬁﬂﬁﬂd’ﬂﬁ;{‘éﬁiﬂe end 2953 Unterschrift und Stormpel des Frachiithrers Sigigatur’and stamp of lhe conS|gnee -
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